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B crartbe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPbIE ACHEKTDbI SIBJICHUS CEMAaHTUYECKON TPAHCIIO3UIIMU, KOTOPAs IPEICTaBJISET
co60it crroco6 pasBUTHS CEMAHTUYECKOU CTPYKTYPBI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

KimioueBble ciioBa: ceMaHTHYeCKAsT TpaHCIIO3UIUA, BHYTPEHHAA (bopMa CJIOBa, CEMaHTHMYECKasd Ilapa/iurMa, CEMaHTH-

YeCKasd CTPYKTYpa, CABUT 3HAYCHUSA

‘PasBuTHE CEMAHTHYECKOIl CTPYKTYPBI ~ CJIOBa
OCYIIECTBJSIETCS  TIyTeM  mpancnosuyuu (< jar.
«CMeIlleHne» ) UMEIONUXCcsl y Hero 3Hauyenmii (Tep-
MUH MPAHCNOSUUUS CEMAHMUUECKOU CMOPOHbL 3HA-
Ka BBeIeH E.KypI/IJIOBI/I‘IeM1). B nameir cratbe us-
JIaraeTcs OTBIT OMMCAHUS HEKOTOPBIX ACIIEKTOB 3TO-
ro asienus. lIpexae Bcero, cieayer OmnpenesuThb
pAn MCXOMHBIX TOHATHN. Homunanvnoe 3nauerue
CJI0Ba — 3TO 3HAuYeHMEe, BO3HHUKAIOIEe M3 €ro Mop-
(peMHBIX 3HAYEHUH TTO CTAHJAPTHBIM TIPABUJIAM Ce-
MaHTHYECKON KOMOWHATOPUKH, A pedlbHOe 3Haue-
HUe — 3TO TO, B KOTOPOM CJIOBO JI€HICTBHTEIHHO
yrorpebJisiercsi B peun. VIHOTIAa HOMWHAJIbHOE U
peanbHoe 3HadeHust conagaior (anrni. teacher: Ho-
MUHAJIbHOE U PEAJIbHOE 3HAYEHHE <«YUUTENb»), a
uHorga — et (aHr/I. gooseneck: HOMUHAJIBHOE 3HA-
YeHUe <«TyCHHAs Iesi», pPeajibHOe 3HAYEHWE <U30-
rHyTast TpyOKa»); B TOCJIEIHEM CJIydae CJOBO SABJISI-
eTcs UANOMATUYHDIM.

Y psma JeKCHKO-CeMAaHTHYeCKMX BapWAHTOB Of-
HOro cJioBa ObIBaeT OJHO U TO >Ke HOMHHAJIBHOE
3Ha4YeHne, HO y KaXXJOTO — CBOE peajbHOe 3Haue-
nue. Tak, y cjoBa sitter HOMUHAJIbHOE 3HAYCHUE —
«TOT, KTO CHUJUT», a peajbHble 3HaueHus — 1) «cu-
genka (mpu GOBHOM)»; 2) <TOT, KTO HO3UPYyeT
(nna moprpera)»; 3) «naceaka (nruna)»; 4) <«Jjer-
Koe JIeJIo, Tlapa TycTsaKoB». Ilpum aToM omHO M TO
’ke HOMWHAJIbHOE 3HA4YeHWe BBICTYTAeT MO OTHOIIIE-
HUIO K Pa3HbIM pPeaJbHbIM 3HAYEHUSM WHOTJA KakK
oflHa W Ta ’Ke, a WHOTJa KaK pa3Hble BHyTPEHHWE
dbopmbl. Buympennsas ¢popma cioBa — 3TO €ro HO-
MUHAJIbHOE 3Ha4yeHue, BbICTymamollee B (QYHKIUU
MOTHBATOpa PeaJbHOTO 3HAYEHUs, MPUYEM He BC-
KOI'O, a OT/JEJbHO B3ATOrO 3HAYEHUSI JTUOO HECKOJIb-
KuX 3HadeHuWit?, Hampumep, nepsble TpH 3HAYCHUS
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coBa Sitter 00uHAK080 MOTUBHMPYIOTCS HOMHHAJb-
HBIM 3HAYEHWEM: B UX OCHOBE JIESKUT TOT (PaKT, 4TO
JUIST CUJIENTKY, TIO3UPYIONIETO U HACEKU XapaKTepHa
cusyast mosa. CreoBaTesibHO, y 9TUX 3HAUEHUH
OJIMHAKOBbIE BHYTpeHHWE (OpMbI. 3HAYEHHE <JIeT-
KOe [IeJIo» MOTHBUPOBAHO MHAY€e; B OCHOBE MOTHBA-
AN JIEXKUT TOT (PaKT, YTO HETIOJBIDKHYIO YD JIeT-
Ko nogacrpeuth (cp. easy shot <nesoe meno»). Y
9TOr0 3HAueHUs CJoBa Sitter uHass BHYTPEHHSS
opma, x0Ts1 HOMUHAJIBHOE 3HAUYEHHE TO JKE.

IIpu  1mepeocMbICJEHUH  CJIOBA  IIPOMCXO/UT
TPAHCIIO3UIIUS HOMUHAJIBHOIO 3HAYEHUS: Sitter —
9TO TOT, KTO HE TOJBKO CHIUT, HO, MOYKET OBITb,
MHOTJA U CTOWUT, W JBIJKETCSI, IPUTOM JJISI CO3/a-
HUS TOPTpeTa, g yXoAa 3a GOJIbHBIM, [T BBICH-
SKMBaHUS TITEHI0B. DTO MOYKHO Has3BaThb uOuUOMd-
musauueli. ucxo0H0z20 3HAYEHUs: Y HOMUHAJIBHOTO
3HAUEHUS <«CHUISANNANA» HECKOJbKO U3MEHSIOTCS
CeMHBIN cOCTaB M OOBbEM, B Pe3yJbTaTe Yero BO3-
HUKAIOT peasibHble 3HAUYEHUSI, KOTOPbIE H/MOMA-
TUYHBI, MO0 HE BBIBOJAATCS aBTOMATUYECKU U3 HO-
MUHAQJILHOTO 3HAUEHWS, HE TIPEICKA3yeMbl CO CTO-
IIPOLIEHTHOII BEPOSITHOCTBIO M HE OXBATHIBAIOT BCe-
ro KOHTHHYyMa HOMUHAJBHOTO 3HAYEHUS: CJOBOM
sitter HasbIBaeTCs He BCSAKHI CyOBEKT, IS KOTO-
poro xapakrepHo cugenue (ckaxxeM, Tak He Ha3bl-
BAaETCST 3aK/II0UEHHBIN, JOMOCeN, BCAHUK WU TOT,
y Koro cuasuas pa6ora). Bcé a10 — upu3HAKM
UIMOMATHYHOCTH 3HAYEHUI.

PaccmaTtpuBaeMblii CMBICJIOBOM TIepexofl He SB-
JIIETCS CYysKenuem 3HaueHusA. [Ipu Cy:KeHUu MeXTy
WCXOJHBIM U IPOM3BOJHBIM 3HAUYEHUSIMH YCTAHAB-
JINBAETCSI  TUIEPO-THIIOHMMHUYECKOE  OTHOIICHHE
«00beKT — BUA OObBEKTa»: drink <«HAIUTOK» —
«crptHoe» (BHI HAIMTKA); Mmeat ycrap. <IHIa»
— CcoBpeMeHHOe «MscO» (Bua mumm). 3HadeHue
«IMINa» SIBJISIETCS POJOBBIM 10 OTHOIIEHHIO K 3Ha-
YEHMIO «MsICO». B 3HaueHum «msico» cema [mmral]
— TJIaBHas: Korza o6 3TOM OOGBbEKTe TOBOPSIT He B
CBSI3M C €T0 YNOTpeOJIeHreM B TIUIILY, €r0 Ha3bIBAIOT
He CJIOBOM meat, a cjioBoM flesh «iotb»: meat —
«animal flesh as food» (Concise Oxford Dictionary of
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Current English. Oxford: Clarendon Press, 1988). Ile-
pPeXoJ meat «IuIa» — <MsICO» TPEJICTABISIET CO-
60l cykeHue 3HAUEHUS 10 0OBEMY, a TIEPEXO/] Sit-
ter <«cupammii> — <mosupyiomuii> — Her (cM.
mike). Ilosmcemust cjioBa sitter BO3HUK/IA U HE B
pesyJbTare pacnada wupokozo 3Hauenus. Y 3TOro
CJIOBa HET U He ObLIO IMMPOKOT0 3HAUEHHUSI, KOTOPOEe
OXBATBIBAJIO GbI BCE €r0 HBIHEIIHIE peasbHble 3HA-
yennda. Ouu He Brucaauch Obl B Hero. Pacmaj mm-
POKOTO 3HA4YeHUs TPE/ICTABISAET COO0H HECKOIBKO
aKTOB CY’KEHUSI 3HAUEHUS 110 Pa3HbIM MPU3HAKAM, B
pesyJbTaTe KOTOPOTO BO3HUKAET HECKOJIBKO CY>KEH-
HbIX 3HaueHuil. PaccMoTpum pycckuit  mpumep.
CnoBo asmomam (< rped. automaton <«camomeicT-
ByIOIMii») nMeeT o6lllee 3HaUeHHe <«TO, 4TO PaGo-
TaeT CaMoO; CaMOEWCTBYIOIMAasi cucreMay. Tax,
MOXKHO CKa3aTb, YTO SKOJIOTUYECKAs CUCTEMa 3eMJTH
— 3TO aBTOMAT 10 OGECIIEUYEHUIO TOMEOCTA3UCa 3eM-

HOro GHWOIIEHO3a; OpraHu3M — 3TO GUOABTOMAT IO
nojyiepsKannio kusau; rpammaruka (o H.Xowm-
CKOMY) — 9TO aBTOMAT 110 IHOPOKIEHUIO BbICKA3bl-
BaHWi ¥ T.7. Ho, XOTSI OHM TIO CYIIECTBY SIBJISIIOTCSI
aBTOMaraMy, Tak UX OObIYHO He Ha3bIBalOT. 11X Ha-
3BIBAIOT IKOJ02USL, OpeAHU3M, epammamura. Korma
Mbl MIMEHYEeM 3TU BeElH CJIOBOM d8MOMAM, BO3HU-
KaeT He PsJi CYKEHHBIX 3HAYEHWH, a PsJI PEYEBBIX
CMBICJIOB B PaMKax HIMPOKOTO 3HAYEHHS 3TOTO CJIO-
Ba. CyskeHHble 3HAUYeHHsT 0OPA3YIOTCS TOT/A, KOT/A
CEMaHTUYECKUT KOHTUHYYM CJIOBA JMCKPETH3UPYET-
cs, a mubdepeHIanbHble CeMbl, Cy:Kaiolue ooliee
3HAUEHWe, 3aKPETITIOTCS 32 WHTErPATbHON ceMOoi 1
(ukcupyiorcst B c0Bapsix. ITO CJOBO CTAHOBUTCS
[JIABHBIM HA3BAaHMEM TIPEJMETa B pPaMKax TOH WJM
MHOI TeMaTH4YeCKOH 00JacTH U TEePMUHOCHCTEMbI
(em. puc. 1).

aBTOMatT

BOEHHOE JIeJI0 TOPTOBJIS TPaHCIOPT TeXHUKA CBSI3b TEOPHsI CUCTEM o6pa3oBaHue
Bug ormectpenn-  YcrpoiicTBo Bunernas  Kounrtposmbubrit  OG6IiecTBeHHbBIIH Mart. momenb 3auer 6e3
HOTO OPY>KUSI 10 TIPoJasKe Kacca arperar Tesiebon nepepaboTKu OTBETA T10
uHpopManun ouiiery

Puc. 1. Cemantnueckas TTapainrMa PyCCKOTO CymIECTBUTEJIbHOTO aBTOMAT

B xkonrexcrax «CTpeJIATb M3 aBTOMAaTa», <BbI-
IINTb Ta3UPOBKH H3 aBTOMaTa», <«B3ATb o6uer B
aBTOMarTe», «aBTOMaT 336JIOKI/IpOBaJI CUCTEMY», <«
3BOHIO M3 aBTOMaTa», «T€OpHA KOHEYHbIX aBTOMa-
TOB», <IIOJYYUTb aBTOMaT II0 XUMHUMN» CYIKCHHbIC
3HaY€HUA I9TOr0O CJIOBa JIETKO PACIIO3HAIOTCA M aK-
TUBU3UPYIOTCA B HallleM CO3HaHHU. Ho peueBbie
CMBICJIBI B paMKaX IMHWPOKOIo 3Ha4Y€HUA CJiOBa de6-
momdam TaK He€ PacCIlO3HAIOTCA. Xorsa Opranu3sm B
OIlpeeJIEHHOM CMDbICJIE ABJIAETCA aBTOMAaTOM, BMeE-
CTO YeI08eYeCKUll opzanu3m Mbl HE MOJKEM CKa3aTb
yejl08euecKull asmomam: Hac He HOfIMyT, 160 310
CJIOBO — HE€ TJIaBHO€ HaMMEHOBaHUE [JaHHOTI'O 006b-
ekta. B paMKaX CEMaHTUYECKOIO0 KOHTHMHYYMa Yy
CJIOBa MOI'yT BO3HHKATb Jo6bIe pedueBbie CMbICJIbI,

KOHKDETU3UPYIOIE €ro IMUPOKOe 3HAueHWe, HO
JIMIIIb HEKOTOPbIE M3 HUX 3aCTHIBAIOT ¥ TIpeBpallia-
I0TCS B CUCTEMHDBIE SI3BIKOBBIE 3HAYEHUS 3TOTO CJIO-
Ba. B aToM cocrouT pasnmyne peyeBbIX CMBICJOB U
CY>KEHHBIX S3bIKOBBIX 3HAYEHUI CJIOBA.

PycckoMy cyioBy aémomam COOTBETCTBYET aHTJI.
automaton, HO He B CYXKCHHBIX, a JIMIIb B IIHPO-
koM 3Havenuu. llo-anrymiicku 6oeBoli aBTOMar Ha-
3bIBaeTcs tommy-gun, TOpProBolii — slot machine,
OusietHblii — ticket-vender, KOHTPOJIBHBIN — CON-
troller, xae-aBromar — automat, tenedoH-aBTOMAT
— public phone. 1llupokoe 3HaueHHE AHTJMICKOTO
CJIOBa automaton paclafacTcs He TaK, Kak y pyc-
ckoro cyoBa agmomam (cm. puc. 2):

automaton

Living being viewed
materially

Thing endued with sponta-
neous motion

! 1
Piece of mechanism with Living being whose actions
concealed motive power are involuntary

Puc. 2. Cemanrnueckas TImapaaurma AHTJIMHCKOTO Cyl1eCTBUTEJIbHOI'O automaton

Kak BuanM, cemanTudeckas JepuBariisi B pas-
HBIX $I3bIKAX XapaKTepPU3YyeTcsl HAIMOHAJbHO-
JIMHTBHUCTHYECKOH criertduroii. Hampumep, wocu-
TeJU AHIJIMICKOTO $I3blKa Ha3bIBAIOT CJIOBOM TMd-
chine MHoTHE YCTPOICTBA, HO €ro JIeHOTATHBHAS
006J1aCTh YJIEHUTCS HE IIyTeM pAacCIIeIJIeHus €ero
3HAUEHMs, a IyTeM JI06aBJeHUs TPaMMATUYECKUX

onpesiefieHnit U TpuaoKenuit: dictating machine
(mukrodon), vending machine (Toprospiii aBTo-
Mar), sewing machine (mBeiiHasg MaimiHa), wash-
ing machine (crupajabHas MamHa), printing ma-
chine (munorun), peeling machine (npucnoco6.ie-
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HHUE JUIS OYHCTKH OT KOXKYpbl), love machine
(upon. nonooii ruraut), political machine (rocy-
JIaPCTBEHHBIA  MeXaHusM), machine-gun (1yJe-
Mer), machine-tool (cranok) u ap. Ho umeer me-
CTO U pacnad 3Hauenus: CJIOBO machine camo 1o
cebe MMeeT y3Khe 3HAUEHUS <«CJAKEHHO paboTaio-
1asg opraHusaiusi / yupexjeHues W ycmap. <as-
TOMOOUIb> . Kak BUAUM, MO-PYCCKU 3TH OODBEKTHI
HAa3bIBAIOTCS MHAYE.

[MepeiiieM OT cyKeHHsI 3HAYEHUS] K JAPYTOMY
BUJly CeMaHTHUYecKoro repexozaa. llpu mepexome
sitter <«CUSIMiy — <MO3UPYIONHI» MeXaHUu3M
[IEPEOCMBICJIEHUST MHOM. ITO HE POIO-BHIOBOE OT-
nomienue. [lo3upoBanue — He pPa3HOBUHOCTH CH-
JleHns. MexaHn4ecKHii aKT CHJEHHSI HPH II03HPO-
Banuu — He rjaBHoe. [lo3upoBanue — 3TO KyJib-
TYpHOE MEPONPUSITUE, TPOBOJAMMOE C OIpEIeseH-
HOU Tiesibio. B ciydae co cJoBOM Sitter 4acTHUIHO
MeHsieTcst cojepskanne ( CEMHBIH COCTaB) HMCXO/-
HOTO 3HaveHus, a ero oobem (jeHOTaT) MO O/HOM
Juaun cyxaercst (yOupaworcss Te CUASAIINE, KOTO-
pble He MO3MPYIOT), a MO APYIoil — paciiupsiercs
(106aBisAOTCA TE TO3UPYIONINE, KOTOPbIe HE CH-
1aT). I10 cosuz 3nauvenus (HEKOTOpbIE CUJAIME
HO3UPYIOT, U HEKOTOPbIE TIO3UPYIOIIHE CUJIAT).

Cu/iesiky Heslb3sl OTIPEIEJIUTh KaK MEPCOHY, KO-
TOpasi TOJbKO U JIEJIAET, YTO CUIUT PSAAOM € 6O0Jib-
HbiM. Ecau 6b1 oHA TOJIBKO CHJIENA, TOJKY ObI OT
Hee He Oblmo. Ee 3amaua — yxakmBarb 3a 6O0Jb-
HBIM, & CHJIUT OHA JIWIIb B TIEPEPBIBAX MEXKY Jeii-
creusMu. Kak BuzuM, sta npodeccust Ha3bIBaeTcs
He uYepe3 TJIABHBIA Mpu3HaK — [yxaxuBanwue], a
yepe3 1mobounbiii — [cuzgenue]. OTHolleHuEe <«cuje-
HUe — YXa)KMBAHUE»> He SIBJSIETCS POJIO-BU/IOBBIM.
Bor moueMy aTO He eCTh Cy:KeHUEe 3HAYEHUSI.

VsMeHeHne CeMHOTO cocTaBa U oObeMa 3Haue-
g caoBa (0Ha M3 CTOPOH IPOIECCa MANOMATH-
3al[u) [IPOMCXO/UT IIPU BCEX BUAX €r0 CEMaHTH-
YeCKOTO Pa3BUTUSI — CY>KEHUW, CJBWTe, pacliupe-
HUHU, IepeHoce 3HadeHus. Ho stumm TepMuHAMU
0003HaYaIOTCs JIUIIb HauboJiee 06Ire MOJETH Ce-
MaHTHYECKOW [epPHUBAIK, a B JKMBOH peaJbHOCTU
SI3bIKa HAGJIO/IAETCS Macca KOHKPETHBIX CyOMo/ie-
Jilefl CMBICJIOBOTO Tiepexofa. Tak, mepexon sitting
«CHJICHHE» — <II03UPOBAHUE» OTHOCHUTCSI K MOJe-
JIU «CIIBUT 3HAYEHUS» U K cyOMojenn <«ImpebbiBa-
Hue B (pusnmveckoil 1o3e — 1ieJib TPeObIBAHUS B
9TOl mo3e» (He 3pA HTOT JIEKCMKO-CEMaHTHYECKUI
BApHAHT COIIPOBOKIAETCS ILEJEBBIM IIPEIJIOTOM:
sitting for the portrait). Crooma ke oTHOCATCH
standing (for) <orcrauBanuwe ,/ 3amura 4Yero-J.»
u lying (for / with) <«3austue cekcom». IIpuse-
JIeM IIpUMep:

«What’s the difference between a politician
and a prostitute?»
«He stands for people’s benefit; she lies for it.

There is no other differences».

[lepexon sitting «cuneHne» — <«3acelaHue»
(Byron liked sitting in the House of Lords) or-
HOCHUTCS K TOIi JKe MOJIeJid, HO K JIPYroil ee cyOMo-
Jlein: <IpeObIBaHNe B 103e — IpeObIBaHNE B CH-
Tyainuu / moJsiokenuu ,/ craryces. K Heil ke oT-
HOCUTCST Standing «cTosiHue» — <«IpeObIBaHUE B
JIOJDKHOCTH ~ / OOLIeCTBEHHOM  TMOJIOXKEHUN»
(standing high / low etc.) n lying <«nexanue»
— «1peGbiBanue B 10J0keHun / cocrosituny (ly-
ing in prison <«CujeHue B TIOpbMe», lying out of
money «Ge3ieHexKbe> U T.I1.).

Cy1tiiecTByeT MHOXKECTBO Pa3HOBUHOCTEH ce-
MaHTHYECKOTO TIePEX0/ia, HO OHU BIIMCBHIBAIOTCS B
eIMHYI0 OOIIYI0 CXEMY: UCXOJHOe 3HAueHue, MpHu-
HaJIekaliee K TOW WU WHOH TeMaTH4ecKoul 006-
JIACTH M CEMaHTHYECKOW KaTeropum — TEPEXo]| B
MHYIO TeMaThudyecKylo o6jactb (cMeHa Temaruye-
CKOr0 MapKepa) — TI€peXo/l B MHYIO CeMaHTHYe-
cKylo Kareropuio (cMeHa KaTeropuajbHOTO MapKe-
pa) —CMeHa KOHKPETH3MPYIOIIell ceMbl HCXOAHOTO
3HAUEHUS SI3bIKOBOW €MHUIbI — BO3HUKHOBEHME
MIPOU3BO/IHOTO 3HAUYEHUSI.

Hampumep, cioBocoueranue man of war mep-
BOHAYaJIbHO 0603HaYaso BouHa (TeMaTHYeCKui
Mapkep [apmusi], KareropuaJibHblii Mapkep |[mesi-
Telb], KOHKpeTusupylomas cemMa [My:kumnal).
Jlajee TemarMueckwii MapKep CMEHWJICS — Ha
[broT], kareropmanbubiii — Ha [opyame], a KoH-
KpeTusupyionas ceMa — Ha [Kopabsb] mpu coxpa-
HeHuM ceMbl [BoeHHblii]. BciexcrBue srtoil «ue-
Xap/bl» CEMAaHTHUYECKUX TIPU3HAKOB COYETAHME
HUMOMATU3UPOBATIOCh ¥ TPEBPATUJIOCH B  CJIOBO
man-of-war <«BoeHHblii Kopabyb». UTo B Takmx
CEMaHTUYECKUX TIePEX0/axX MO/IETMPOBAHO, a UYTO —
9BPUCTUYHO?

MopenupoBato o0liiee HalpaBjeHue Iepexoia
(«yesoBeK —  HEOAYIIEBJEHHDBI PEAMET») U
KOHKPETHbIE JIMHUU B €r0 PYCJIE: a) Man «MysK4u-
Ha — Kopabmab» (merchant-man <xopa6ib TOPro-
Boro dJyoTay, cargo-man <«rpy30BOil KOPalJbs,
India-man «xopabjib, Bo3uBIIUN TOBapbl u3 Mu-
n»); 6) man <«My>KuMHA — OPYAUE HACTOJIbHOM
urpbi» (nemka, mamka, guiika);

OBPUCTUYEH BBIGOP MAPKEPOB M KOHKPETU3ATO-
pos (nouemy, Hanpumep, BbiGpaHa cema [daor], a
He cema [apruiepusi], u mouemy [dumikal, a He
[urpambHas kocrb]?). B Takux ciaydasx wumeer
MECTO JMAJIEKTHKA HEOOXOAMMOCTH W CJAYYaiHO-
ctu. TIpu ceMaHTHYECKOM Tepexojie BAKHYIO POJIb
UTPAET KOppeasuus npu3naxkoé o6bekToB. B rene-
THKE CYIIECTBYET TIOHITHE <«CIETIEHHbIE TeHBI».
Taxk, ren reMoUINN CIEIJIEH ¢ MY>KCKUM TIOJIOM:
€l0 CTPAJAIOT TOJBKO MY KYUHBI. TpPeXIBETHBIMU
OBIBAIOT TIOYTH UCKJIOYUTEIHHO KOIIKH, a HE KOTBHI.
BecuymmuaTbl B OCHOBHOM JIIO[M C KPACHOBATHIM
useroM Bosoc (pbokue, marensl u T.01.). OxuH ren
C TOU WJIM WHON BEpPOSITHOCTBIO COITyTCTBYET IPY-
TOMY; 9TO M €CTb KOPPEJISIIUS TPU3HAKOB.
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OHa MmUPOKO NpEJCTaBJeHA U 32 TIpe/eaMu
reHeTnku. Hampumep, y TI0/10B 3eMyn TIPU3HAK
[senenbrii] ¢ BbICOKOIT (XOTS M HE CTOMPOLEHTHON )
BEPOSITHOCTBIO CIIETIJIEH C TIPU3HAKOM [He3peJiblii];
TI03TOMY CJIOBO 3e/eHbitl 06pesio TpsiMoe W Tiepe-
HOCHOE 3HauYeHue <«He3pesblit> (3enenvul 1oney;
MO1000-3es1en0; cp. aHraI. to be as green as a goo-
seberry <«GbITb MOJIOJIBIM W HEONbITHbIM» ). Hasm-
yye NpHu3HaKa A CJIyKUT 3HAKOM WM MHIEKCOMS
TapaHTUPOBAHHOTO WJIM BEPOSITHOTO HAJUYUS TIPU-
3Haka B. Ecam mkpa mMeeT uyepHbIil 1IBET, Mbl Jie-
JlaeM BBIBOJI, YTO OHA OCETPOBas, a 3HAYUT, BKYC-
Hast. I[Ber uxpbl (pusHak A) WHTEpeCyeT Hac He
caM 10 cebe, a Kak TOKa3aTes b BBICOKUX MOTPeOH-
TelbCKUX  KawyecTB WKpbl (mpusHaka B). Irto
IIparMaTHyecKy 3HAuMMbIA TnpusHak. [loatomy,
roBopst black caviar, uMeloT B BUIY He OYKBAJIBHO
KDY YEPHOTO IIBETA, a 0Cemposylo UKPY C WM-
mKaimeit [nemkarec]. VIMeHyIoT ee 1o Hecyliie-
CTBEHHOMY BHelllHeMy rpusHaky (i(Ber), a mojpa-
3yMEBAIOT HaJW4YKMe CYIECTBEHHOTO BHYTPEHHETO
npusHaka (Bkyc). IIparMatuyeckuii axieHT cMme-
1aeTcs, ¥ BO3HUKAET WMOMATIHYECKOe 3HAYEHNeE.

XoTs mepeJ HaMU JIEHICTBUTEJNBHO MKpa M OHA
JIeiCTBUTEIHO YepHasi, 3TO He 3HAYWT, YTO COYe-
taaue black caviar nmeer GyKBaJIbHOE 3HAYEHUE.
Eciu 6b1 0oHO 6bLTO GYKBAJBHBIM, OHO GBI 0GO3HA-
4asio o6y10 UKPY YepHoro 1Beta (ObIBaeT Takas u
y HeoceTpoBbIX pbi6). Ho oHO 0603HAYAET TOJIBKO
oceTpoBYIO MKpYy. Takoe mepeocMbIC/IeHUE TIPOUC-
XOJUT TI0 CJIEAYIOMEMY TPHUHIUITY: B HOMUHAJD-
HOM 3HAUEHMM 3HAKa OTPA’KAETCS BHEITHEOIO3Ha-
BaTebHBIM MPU3HAK OOBEKTa, a B PeaJbHOM 3Ha-
YeHUM — BHYTPEHHUU CYIIHOCTHbBIN.

Cp. anra. jaundice (< Gp. jaune <xenrbiii»);

pyC. Xeamyxa. IDTO HAPOJHOE WMEHOBAHUE: He
O6yayun MeUKaMU U He 3Hasl, B YeM 3aKJI0YaeTCs
CYIIHOCTb 3a60JIEBAHMS, JIOJM HA3BAJIU €ro Iio
BHEIITHEMY CHUMIITOMY — [KeNTH3HA KOXU U CKJe-
pbI], a BpauM HA3BAJIU €ro MO CYIIHOCTHOMY IpPH-
3HaKy — [Bocmasienme medyeHu|: hepatitis < rpeu.
hepar <«nedenb» + -itis (dhopmaHT cO 3HaueHHEM
«BOCHAJICHUE> ; CP. PYC. 2endmum).

ITosnaBast ¥ OCMBICJIWBAs MWD, JIOAU BCEr/a
ma cHapysku (0T HEmOCPEACTBEHHOTO YyBCTBEH-
HOTO BOCIIPUATHsI) BHYTPb (K HMOHUMAHWIO MPH-
YUHHBIX CBsI3el B OOBEKTE M €r0 3HAYMMOCTH TSt
yesioBeKa). ITOT mpoiece 3apUKCHPOBaH B COOT-
HOIIEHNW HOMHUHAJBHOTO W PEAJBHOTO 3HAYEHUit
SI3BIKOBOTO 3HaKa. Ilepexo/ OT sIBE€HHS K CYIIHO-
cti, oT (OPMBI — K COJIEPIKAHIIO, OT BEIN — K €e
CMBICTy OOYCJIOBJIMBAET MEPECTAHOBKY TIparMaTu-
YeCKOTO0 aKIeHTa B HOMHWHAJBHOM  3HAYCHUN
([>xenTusna xkoxu| — [pasinTue sxemun] — [Boc-
najieHue Iedenn]), Kotopas BeAeT K 06PasoBaHMIo
HUMOMATHYECKOTO peasibHoro 3Havenus. OG6Gpaso-
BaHWe HOBBIX 3HAYEHWI y CJOBA OTPAKAET ITAIlbl
MO3HAHUST U OCMbICJIEHHUS] MUPa. JTO OJIMH U3 BaK-
HeWmux  (aKTOPOB  Pa3BUTUSL  CEMAHTHUYECKOI
CTPYKTYPBI CJIOBA.

3 Ilupc Y. Jlornueckue OCHOBaHUsSI TEOPUU 3HAKOB. —
CII6.: 2000.
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